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CraThsl TOCBSIICHA WCCICIOBAHUIO CIIOKHBIX CJIOB B aHIJIOSI3bIYHOM HDKOHOMHYECKOM
JIUCKYpCe ¥ BBISIBIICHHIO OCHOBHBIX TPYJHOCTEH WX TepeBojia Ha pycckuil s3pik. Ha ocHoBe
aHaJIu3a TEOPETUYECKOr0 MaTepuaia pacCMaTPUBAKOTCS CTPYKTYPHBIC, CEMaHTHUYSCKUE U
¢yHKIMOHAIBHEIE ocoOeHHOCTH. OCco00e¢ BHHMAHWE YIENSICTCS THUIOJOTHH CIOXKHBIX CJIOB
(cymecTBUTENbHBIE, TPUIAraTelbHbIC, TIAr0Jbl) U HX TPAHC(POPMAIIHSM.

Knrwouesvie  cnoga: cliokHbie  CIIOBA;  CIOBOCIOXKEHHE, HSKOHOMHYECKHU  JIUCKYPC;
MIEPEBOAUCCKUE TPaHCPOPMAIIMU; KOMIIPECCHS; TEPMUHOJIOTHS;, CIICITU(HUKA.

CoBpeMeHHBIII  SKOHOMHYECKHUH  JTUCKYypC, OCOOEHHO B cdepe ra3eTHOil
MyOJIMITUCTHKH, XapaKTepu3yeTcs BBICOKOM TUTOTHOCTBIO uHpOpManuHy,
JUHAMUYHOCTBIO M CTPEMJIEHHEM K S3bIKOBOM 5sKkoHOMHMH. OpHuMm u3 HauOolee
3 PEKTUBHBIX HHCTPYMEHTOB PEaH3aIMN 3TUX CBONCTB BHICTYIAET CIOBOCIOKECHHE —
IpoIecC CO3/1aHUsl HOBOIO CJIOBa NyTeM OoObeIuMHEHHs JIBYX WM Oojee ocHOB. Kak
ormevaer JL.M. JleméBa, OKOJIO TpPeTHM BCEX NPOU3BOAHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM
AQHIJIMMCKOM  sI3bIKE  SIBJSIFOTCS  CIOXKHBIMM, 4YTO  JIeNlaeT  JaHHbIM  crocod
CJIIOBOOOPa30BaHUs HE TOJIBKO APEBHEHITNM, HO M MCKIIOUYUTEILHO POJAYKTHBHBIM [4,
c. 112].

AKTyaJmbHOCTh ~ HCCIEIOBAaHUS OOYCIOBICHA HEOOXOAMMOCTBIO  aJEKBAaTHOTO
nepeBo/ia SJKOHOMUYECKUX KOMIIO3UTOB, 3HAYCHHE KOTOPBIX 3a4acTyl0 HE CBOJIUTCA K
CyMMe 3HaUeHHH X KOMIIOHEHTOB.

Ilenp naHHONH paboOTBl — BBIIBUTH CHEHM(PUKY CTPYKTYpHO-CEMAHTUYECKOH
OpraHW3alliil CJIOKHBIX CJOB B aHTJIOSA3BIYHOM OKOHOMHYECKOM JAHCKypce W
OTIpe/IeIUTh OCHOBHBIE CTPATETNH UX MEePeBOjia Ha PyCCKUN SA3bIK.

MarepuaioM UIsl Hallero WCCIICAOBAHUS MOCTYXXHIN Ta3eTHBIE CTaThU W3 TaKHUX
u3nanuit, kak The Financial Times u The Economist, u3 KOTOpbIX ObLIM OTOOpPaHBI
IIPUMEPHI CJIOKHBIX CIIOB.

[Tpexne yem Mbl mepeijieM K aHaau3y KOHKPETHBIX NMPUMEPOB, PaCCMOTPUM CaMO
MIOHSATHE CJIOXHOTO CJIOBA M KPUTEPUHU €ro WACHTU(UKAIMHA. B JIMHTBHCTUKE CIIOKHOE
CJIOBO TPAJHMIIMOHHO OIpEeseTcs Kak JIEKCHUeckas eluHuIla, oO0pa3oBaHHas MyTeM
00beIMHEHU MUHUMYM JABYX KOpHEBbIX Mopdem. CornacHo A.A. Pedopmarckomy, B
orianuue oT addukcanuu, MpyU CIOBOCIOKEHUU «B OJHOU JIEKCEME COEIMHSIOTCS HE
KOpHeBast Mopdema ¢ adrkcamu, a KOpHeBast Mopdema ¢ KOpHEBOi xe» [5, c. 289]. O.
Ecnepcen noguepkuBaeT (yHKIIMOHATBHBIN acleKT, PACCMaTPHUBast CJIOBOCIOKEHHE KaK
«o0BeAMHEHUE IBYX WJIM 00Jiee CIIOB, CIIOCOOHBIX (DYHKIITMOHMPOBATH KaK OJHO CIIOBO»
[1, c. 134].

IIpu »TOM pasrpaHuYeHHE CJIO0XKHOIO CJIOBAa U CBOOOJHOIO CIIOBOCOYETAHHUS
npeJcTaBIsieT co0OW HEMpoCTyI0 3ajady, IMOCKOJIbKY HU OJUH U3 (PopManbHbIX
kputepueB  (rpaduueckuii, QoHETHUECKHH, MOPQOIOTHUECKU) HE  SABISICTCS
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abcomotHeIM. HanpuMmep, Hanucanue sxonomuyeckux tepmuaoB hedge fund wimum cash
flow wmoxer BappupoBaTbcs. VIMEHHO CceMAHTHYECKHMil KPHUTEePHil TPU3HACTCS
HauOosiee  HAASKHBIM:  IEJIOCTHOC  3HAYCHHUE  JICKCHUYCCKOHW  CIMHHIBI,  €ro
UAMOMATUYHOCTh OTJIMYAIOT €ro OT [epeMeHHOro coderanus. Tak, dutch
disease obo3HayaeT He ‘TOJUTAHACKYIO OOJIe3HH', @ DKOHOMHYCCKHH MapajoKC, MpH
KOTOPOM POCT J0OBIYM PECYpCOB OCIAOSeT ApPYrHe CEKTOphl 3KoHOMUKH; golden
parachute — He ‘3050TOM mapamirOT’, a MaKeT TrapaHTUPOBAHHBIX BBILIAT TOI-
MEHEKEpY.

TakuMm 006pa3oM, MMoJ1 CJI0KHBIM CJIOBOM B JJaHHOH pabOTe MOHUMAETCS JICKCHYECKas
eIMHMIA, 00pa30BaHHAs COMNOJIOKEHHEM JBYX WJIM 00Jee CaMOCTOSTEIbHBIX OCHOB,
obyiafarorias CTPYKTYPHOH M CEMaHTHUYSCKOH IEIOCTHOCTBIO W TPEICTABIISIONIAs
co00M eIMHYI0 CHHTAaKCUYECKYIO CIUHHUILY.

Ternepb paccMOTPUM CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKYIO THIIOJIOTHIO CJIOXHBIX CJIOB,
NPE/ICTABICHHYI0O B JKOHOMHUYECKOM JIHCKypce. AHaiau3 OTOOpPaHHBIX MPHMEPOB H3
razetubix crareid (The Financial Times, The Economist), mo3BosiseT BBIACIUTH
HECKOJIbKO OCHOBHBIX T'PYIIIL.

[lepyto u HauboJice MHOTOYKMCICHHYIO TPYIIYy  COCTABJISIOT  CIIOXKHBIC
CYIIECTBUTEIIbHBIC, KOTOpPbIC JOMHUHUPYIOT, BBIMOJNHSAS HOMHHATHBHYIO (YHKIHIO.
Haub6onee npoaykrusHa mozens N + N — N, Harpumep:

pbiHouHbIe siBJeHusi: credit crunch (kpemutHoe cxxatue), market failure  (mposan
pbirka), supply shock (mok npemnoxenusi);

cyonekTnl: Stakeholder (3aunrepecoBannas cropona), policy maker (suio,
NPUHUMAFOIIEE PEIICHUS);

HHCTPYMeHTHI: junk bond (MycopHast oOsurarusi), Cryptocurrency (KpumnroBajroTa).

Takke MHTEpEC MPEACTABISIOT (Ppa3oBble KOMITO3UTHI, BKIIOYAIOIINAE CITYKCOHBIC
yactu peun: business-to-business (B2B) — ousnec mis ‘Ousneca’. Kak 3ameuaer E.A.
3eMckasi, 37€Ch peaTu3yeTcs KOMIpeccuBHAs (YHKIHS CIIOBOOOPA30BAHUS: 1IEJIOC
OIKCaHKNE 3aMEHSCTCS OJTHONM KOMITAKTHOM eauHuIeH [3, c. 8].

Crhenymoliyro Tpylily COCTaBIISIOT CIOXKHBIC MpHUJIaraTelbHbIe, 3aHUMAIOIIHE OKOJIO

30% Bcex 0TOOpaHHBIX KOMIIO3UTOB. DTH €IMHULIBI B OCHOBHOM CITY’KaT JUIsl OLIEHKU U
kinaccudukanum. Cpean HUX npeodaaloT MOJICTIH:
Adj + N/Part Il: short-term (kpaTkocpounsiii), risk-weighted (B3BeuieHHbIl 110
pucKy), top-tier (BicIIero ypoBHs).
N + Adj/Part I1: state owned (rocynapctBennsiit), debt free (HeoOpemeHeHHbIH q0ITaM
), state owned (rocynapcTBeHHBIN). DTH €AWHUIIBI IEMOHCTPHPYIOT BBICOKYIO CTEIICHb
CTaHJapTU3allMM, YTO COOTBETCTBYET TpPEOOBAHUSAM HAYYHO-ITyOIUIIMCTHYECKOTO
CTHJISL.

Hakonen, oT/ienbHYI0, HEMHOTOYUCICHHYIO TPYIITy OOpa3yrOT CIIOKHBIE TJIArOJIBI,
YTO OOBSACHSAETCS CTPYKTYpHOM TIpOMO3JIKOCThIO Takoi wmozenu. Ilpeobmagaror
acuntakcudyeckue wmozenu N/Adj + V:to benchmark (mpoBoauts OGeHuMapkuur), t0
downsize (onTUMU3UPOBATH mrrar), to underperform (moka3sIBaTh HU3KYIO
apdekruBHOCTh). Kak ormeuaer M.B. ApHonba, Takue Tiarojibl Y4acTO BO3HUKAIOT
yTeM KOHBEPCHH WM OOPATHOTO CIOBOOOPA30BAHUS OT CIOXKHBIX CYIIECTBHTEIbHBIX
[2, c. 161].

[Tocie TOro Kak MbI PAcCMOTpPENM Ta3eTHbIE CTaThH M BBIIBUIM OCHOBHBIC
CTPYKTYPHBIE THITBI KOMITO3UTOB, MEPEiiieM K aHAITN3y TPYJHOCTEH, BOSHUKAIOLIUX IIPH
UX MepeBOjie, U CIOCOOOB WX mMpeojoicHus. [lepBas rpymmna TPyAHOCTEH CBs3aHa ¢
OTCYTCTBUEM MPSMOT0 SKBHBAJICHTA U SIBIICHUEM JIOXKHBIX JIPy3ei EePEBOAUHKA.
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Accelerated sharere purchase program mpu OykBanmbHOM mepeBoje (‘yCKOpeHHas
nporpamMma BbIKYIIa aKI[Uii’) TepsieT BaXKHbIM CEMAaHTUYECKUN KOMIIOHEHT. AJIEKBATHBII
BapHAHT: 7POCPAMMA YCKOPEHHO20 GbIKYNA AKYUll ¢ yuacmuem uHeecmoauka’
(AKCIUTMKALIUSA).

Battery commander. Ommbounblii mepeBoJ ‘KomaHaup Oarapeek’ (BMeCTO
‘Komanoup Oamapeu’) II@MOHCTPUPYET OMACHOCTh WTHOPUPOBAHUS OTPACICBOM
crienuuky.

Bropas rpynna TpynHocTelt 00yclioBlieHa MOJMCEMHENH M CHHOHUMHEW TEPMHHOB.
Opnna u Ta e JeKceMa B COCTaBE CIOKHOTO CJIOBa MOXET MEHSATh 3HAu€HHUE: Tak,
cioBo liquid o3navaer “xkunkuii’, Ho B Kommosute liquidity mproOperaer 3HaveHue
‘TMKBUAHOCTH  (CIIOCOOHOCTH aKTHBa OBITH OBICTPO TPOJAaHHBIM). CHHOHMMHYECKHE
psinst (price / value / cost) TpeOyroT OT mepeBoYHKa BEIOOpA KOHTEKCTYaIbHO BEPHOTO
BapHaHTa, YTO OCOOCHHO BaXHO B (PMHAHCOBBIX HOBOCTSX, e COSt — 3TO 3aTparsl,
a price — ppIHOYHAs IICHA.

Tperbs rTpymma TpyIHOCTEW CBsi3aHa cO crneuu(ukoil mepeBoAa UAMOMATHUHBIX
KOMIO3UTOB.  MeTadopruyeckre  CIOXKHBIC — €IWHHIBI, Takue  Kak blue-chip
stock (‘ronybass  ¢umika’® —  aKMM =~ HAASKHBIX ~ KOMIIAHUI) WK €CONOMIC
tsunami (‘skoHOMHYECKOE IyHaMu’), TIEPEBOMIATCS C TMOMOIIbIO KaJIbKUPOBAHUS C
coxpaHeHueM MeTadopbl, €CIM OHa IMOHSITHA ayAWTOpUU, JHOO0 C TOMOIIBIO
OTHCATENHFHOTO TIepeBo/ia. B MPOTHBHOM ciTydae TmepeBo]] yTpaunBaeT aJeKBaTHOCTh U
HE TepeaaeT UCXOJHOTO 3HAUCHUSI.

IIpoBenénHoe wuccneqoBaHWE TO3BOJISIET CAENaTh CIEAYIOIIME BBIBOABL. B
AHTJIOSI3BIYHOM ~ DKOHOMHYECKOM Ta3eTHOM JIUCKYPCE  CIOBOCTIOXKEHHUE  CIIYKHT
OCHOBHBIM  MEXaHM3MOM  TEpPMHHOOOpa3oBaHWs, oOecreumBas  JTAKOHUYHOCTH
U3TIOKEHUSI U TOYHOCTh HOMUHAIMH. JJOMHUHHUPYIOIIYIO MO3UIUIO0 3aHUMAIOT CIIOKHBIE
cymiecTBuTeNbHbIe Monenn N+N, pexe BCTPEYaloTCsl CIOXKHBIE INPHIIAraTelbHbIE U
TJIaroJibl.

Haubouee cymecTBeHHYIO TPYTHOCTh IPH MEPEBOE MPEACTABISAET HANOMATUIHOCTD
MHOTHUX KOMIIO3UTOB, 3HAY€HHE KOTOPHIX HE BBIBOJUTCS M3 CYMMBI 3HAYCHHIA
KOMITOHCHTOB. ByKBaJIbHBIN MEpEeBOJ B TaKUX CIy4asX BEIAET K MCKAKECHHUIO CMBICTIA.
AnexBaTHas mepenaya CIOXKHBIX HIKOHOMUYECKUX TEPMUHOB TpeOyeT OT MepeBOIYHKa
HE TOJBKO JIMHTBHUCTUYECKOW, HO M TPO(HECCHOHATHLHOW KOMIICTCHIIMH, a TaKXKe
MPUMEHEHUS TAaKUX CTpaTerui, KaK KaJbKUPOBAHHWE, TPAHCKPHIILIMS, IKCIUTMKAIUS U
(GyHKIIMOHaIbHAs 3aMEHa.
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COMPOUND WORDS AND SPECIFICS OF THEIR TRANSLATION IN
ECONOMIC DISCOURSE
Y.V. Korzhenevich, V.A. Ananich
Polessky State University
Pinsk, Republic of Belarus, ananich.victoriya05@mail.ru

The article is devoted to the study of compound words in English economic
discourse and the identification of the main difficulties of their translation into Russian.
Based on the analysis of theoretical material, the structural, semantic and functional
features are examined. Special attention is paid to the typology of compound words
(nouns, adjectives, verbs) and their transformation.

Keywords: compound words; word composition; economic discourse; translation
transformations; compression; terminology; specifics.
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